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Введение
Данное пособие предназначено для студентов всех факультетов. Оно включает методические указания по организации самостоятельной работы студентов, краткий грамматический минимум, тренировочные упражнения и тексты, а также тренировочные тесты с ключами. Приведена шкала оценки для самоконтроля знаний. 
Пособие отражает современный подход к оценке знаний, умений и навыков, способствует совершенствованию грамматических навыков, навыков просмотрового и изучающего чтения, пересказа.

Лексико-грамматические тесты – это тесты множественного выбора, каждый из которых состоит из 20 предложений. При выполнении теста необходимо выбрать правильный вариант ответа. 

        Пособие является дополнением к основному учебнику и рекомендовано для самостоятельной работы студентов. 

1. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ОРГАНИЗАЦИИ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ

Самостоятельная  работа  студентов  по  изучению  иностранного  языка охватывает  заучивание  слов  французского  языка,  изучение  правил словообразования,  грамматических  правил,  чтение  текстов  на  французском языке  и их перевод на русский язык.

Работа над лексикой

Чтобы  понимать  читаемую  литературу,  необходимо  владеть определённым  запасом  слов  и  выражений,  а  это  достигается  только  при постоянном чтении. Работая  со  словарём,  выучите  алфавит,  а  также  ознакомьтесь  по предисловию  с  построением  словаря  и  с  системой  условных  обозначений, принятых  в  данном  словаре. Слова  выписывайте  в  словарь или на  карточки  в исходной  форме,  т. е.  существительное –  в  единственном  числе,  глаголы –  в неопределённой  форме,  указывая  для  неправильных  глаголов  три  формы. При переводе с французского языка на русский необходимо помнить, что трудности  вызывают  многозначные  слова.  Слово  может  иметь  различные значения,  поэтому  при  переводе  предложения  необходимо  из  этих  многих значений  слова  выбрать  одно.  При  отборе  нужно  исходить  из  общего содержания  мысли,  заключённой  в  предложении,  так  же,  как  из  общего содержания переводимого текста.   Чаще  всего  значение  слова  раскрывается  в  контексте,  т. е.  в  связи  с другими словами. 

Методическое руководство для студентов по совершенствованию навыка чтения текста

Когда вы читаете текст про себя и встречаете неизвестные вам слова и выражения, применяйте технологию, изложенную ниже.

1. Сначала прочитайте абзац для общего ознакомления с содержанием, не останавливаясь на незнакомых словах и конструкциях.

2. Вернитесь к началу абзаца и более тщательно прочитайте его. Когда дойдете до незнакомого слова, продолжайте чтение до ближайшего знака препинания. Попытайтесь догадаться о значении слова по смыслу.

3. Когда вы решите, что нужно обратиться к словарю, действуйте в такой последовательности:

а) подчеркните слово;

б) внимательно посмотрите на предложение, содержащее новое для вас слово, и прочитайте его вслух;

в) найдите слово в словаре;

г) выпишите его;

д) вернитесь к тексту, найдите предложение, содержащее это слово, и прочитайте его; продолжите чтение текста.

4. Не пишите русский эквивалент слова на странице учебника, концентрируйте внимание на французском варианте.

5. Когда закончите работу над текстом, посмотрите, сколько слов вы записали и сколько предложений с этими словами вы понимаете. Еще раз просмотрите выписанные вами слова.

6. Просматривайте их не реже одного раза в неделю. Выучите эти слова (их написание, произношение и значение), иначе вы будете постоянно тратить время на их поиски в словаре.

7. Возвращайтесь к прочитанным ранее текстам, чтобы проверить, понимаете ли вы их содержание.

КАК ПОДГОТОВИТЬСЯ К ПЕРЕСКАЗУ ТЕКСТА
1.  Прочитайте текст.

2. Ответьте на вопросы, помещенные после текста.

3.  Если нет послетекстовых вопросов, составьте их так, чтобы ответы на них представляли собой краткий пересказ текста.

4.  Медленно читайте текст еще раз. Каждое значимое слово в предложении должно быть понято. Посмотрите его значение в словаре, если это необходимо.

5. Запишите ключевые слова на маленьком листочке бумаги. По ключевым словам постарайтесь воспроизвести текст. Не начинайте каждое предложение одними и теми же словами. Прочитайте текст еще раз; если нужно, выпишите дополнительные ключевые слова. Пересказывайте текст простыми предложениями. Не используйте сложные причастные и деепричастные обороты, сложносочиненные и сложноподчиненные предложения. Вы сможете делать это позднее, когда будет хорошо сформирован навык пересказа.

6.  Перескажите текст вслух, желательно перед зеркалом или в роли актера, высту​пающего перед публикой. Важно, чтобы вы сконцентрировали внимание на содержании текста, а не на произношении, лексике или грамматических структурах. Возможно, вначале вам лучше будет удаваться передача содержания близко к тексту, а не пересказ его своими словами с выражением своего отношения к тому, о чем говорится в тексте. В этом случае вам удобнее смотреть не на учителя и товарищей, а, например, на окно, доску. Можете прикрыть глаза. Все это помогает сосредоточиться. Но не позволяйте себе заглядывать в текст более трех раз. Если не получается, перепишите текст, потом перескажите, заглядывая в него сначала столько раз, сколько необходимо, затем уменьшая количество до одного раза. Наконец, вы пересказываете текст, пользуясь только ключевыми словами.

   7. Изложите письменно краткое содержание текста, пользуясь только ключевыми словами.
Методическое руководство для студентов
по совершенствованию умения говорения
на основе текста

1.
Перед вами стоит задача:

          –  получить общую информацию о содержании текста;
           – выделить главную мысль текста;
         – сформировать свое отношение к тексту (понравился/не понравился, нужно/не нужно).
(Еще перед чтением прогнозируйте содержание текста по заголовкам и /или иллюстрациям. Они служат, как правило, для выделения основного в текстах.)
Итак, читайте текст с пониманием основного содержания.

 Это значит:
– сконцентрируйтесь на основных мыслях текста, опускайте второстепенную информацию. Не пытайтесь понять каждое слово, старайтесь охватить взглядом все предложение или его часть;
– если незнакомые слова мешают понять основное содержание, 

старайтесь либо догадаться об их значении, либо обратитесь к словарю. (Некоторые слова узнаваемы по их сходству со словами родного языка, другие можно перевести, зная значение однокоренных слов);
– во время чтения делайте пометки: подчеркивайте словосочетания и предложения, несущие основную информацию;
– проверьте, поняли ли вы основные факты текста, можете ли определить его основную мысль. Для этого надо уметь выбрать заголовок из предложенных вариантов или придумать самому заголовок, отражающий содержание текста, разделить текст на смысловые отрезки, ответить на вопросы, позволяющие отметить основную информацию.
Теперь вы можете:
· сформулировать главную мысль текста;
· сказать о том, что узнали нового и что было известно ранее;
· высказать свое мнение (понравился/не поправился текст);
· кратко изложить основные идеи текста. У вас может появиться желание:
· высказаться по проблематике текста с привлечением своего личного опыта;
· участвовать в дискуссии по проблематике текста.
Если вам нужно что-либо уточнить в тексте, получить более подробную информацию, запомнить ее и использовать в дальнейшем, вернитесь к тексту еще раз и прочитайте его с полным пониманием содержания.
2. Перед вами стоит задача:
– полностью понять содержание текста, запомнить нужную информацию и использовать ее в дальнейшем, передать содержание текста другому человеку, оценить его, сравнить с уже известным ранее.
Читайте текст с полным пониманием содержания. 

Это значит:
– прикладывайте все усилия к тому, чтобы понять как можно точнее содержание и смысл текста.
Догадаться о значении незнакомых слов вам помогут:
– понятое вами содержание (о чем идет речь) может подсказать значение незнакомого слова;
– некоторые слова узнаваемы по их сходству со словами родного языка;
– если вы знаете значение однокоренных слов, тогда догадаетесь, что означает незнакомое слово;
– если вы не можете догадаться о значении слова, используйте словарь.
Проверьте, насколько хорошо вы поняли детали текста и как точно вы проникли в его смысл. 

Для этого надо уметь:
– ответить на вопросы к тексту, позволяющие выяснить детали;
– поставить вопросы к тексту самостоятельно, уточнив детали;
– составить план текста (развернутый).
Исходя из того, с какой целью вы хотите использовать информацию в собственной речи, нужно несколько раз вернуться к нему, чтобы использовать факты, лексические и грамматические явления, а также высказывания.
Методическое руководство по совершенствованию навыка аудирования
1. Не разговаривайте во время прослушивания текста, радио пли телепередачи. 

2. Запишите некоторые слова: они будут для вас ключевыми при воспроизведении прослушанного.

3. Старайтесь догадаться о значении слов по контексту, не сосредотачиваясь на словах, которые мешают пониманию. Выделите главную информацию.

4. Если текст предъявляется вам один раз, запишите все слова или предложения, которые вы поняли. Это поможет восстановить содержание прослушанного текста.

5. Если вам предлагается прослушать текст два раза, то при первом прослушивании постарайтесь понять, о чем говорится в тексте, определить действующих лиц, время и место действия. При повторном прослушивании постарайтесь вникнуть в детали содержания текста и будьте готовы отвечать на вопросы или задавать их.

6. Если у нас есть возможность многократно прослушать текст (например, вы хотите записать песню с аудио или видеокассеты), записывайте весь текст постепенно, оставляя на бумаге пропуски для восстановления содержания при повторном прослушивании.

7. Когда вы разговариваете с кем-то на иностранном языке, то вам приходится немедленно реагировать на речь партнера. Пусть вас не смущает, что вы не поняли полностью высказывания собеседника. Говорите! Переспросите, извинившись, а если это не так важно, высказывайтесь сами.

  8.  Запомните: чем чаше вы будете слушать иностранную речь, тем лучше сможете понимать ее, не упускайте возможности совершенствовать свои речевые навыки. Музыкальный слух есть не у всех, но слух есть у каждого.
2. Грамматический минимум
Le pluriel des noms. Множественное число существительных.

Основное правило. Добавляют –s к форме единственного числа:

un еnfаnt (ребенок) - des enfants (дети); la maison (дом) - des mai-

sons (дома).

Некоторые особенности.
a) существительные, заканчивающиеся на -s, -z, -x в единственном числе, не изменяются во множественном числе:

un fils (cын)-des fils (сыновья); un choix (выбор) - des сhoiх (выборы); un nеz (нос) - des nеz (носы);

b) существительные, заканчивающиеся на -eau, -au, -eu, принимают во множественном числе -х:

Un сhеvеu (волос) - des сhеvеuх (волосы); un tuуаu (шланг) - des tuy-аuх (шланги).

Исключения: un landau (коляска) - des landaus (кoляcки); un рnеu (шина) - des рnеus (шины);

c)
семь существительных на -ou принимают -х во множественном числе:

un bijou (украшение) -​​ des bijouх (украшения); un саillou (булыжник) - des саilloux (булыжники); un сhоu (капуста) - des сhouх (капуста); un genou (коленo) - des gеnоuх (колени); un hibоu (сова) - des hibоuх (совы); un joujou (игрушка) - des joujoux (игрушки); un роu (вошь) - des роux (вши).

Остальные подчиняются основному правилу и принимают -s:

 un trou (дыра) - des trous (дыры) - un сlоu (гвоздь) - des сlоus (гвозди);

d)
семь существительных на -ail имеют во множественном числе -aux:

un bail (аренда) - des bаuх (аренда); un соrаil (коралл) - des соrаuх (кораллы); un еmail (эмаль) - des еmаuх (эмали); un soupirail (подвальное окно) - des sоuрirаuх (подвальные окна); un travail (работа) - des travaux (paботы); un vantail (створка) - des vantаuх (створки); un vitrail (витраж) - des vitrаuх (витражи).

Остальные подчиняются основному правилу и принимают -s во множественном числе:

un détail (деталь) - des détails (детали); un éventail (веер) - des éven-tails (веера);

e)
существительные на -al образуют множественное число на -aux:

un аnimal(животное) - des аnimauх(животные); un саnаl(канал) - des саnаuх(каналы).

Исключения: -un carnaval (карнавал) - des саrnаvаls (карнавалы); un саl (мозоль) - des саls (мозоли); un bаl (бал) - des bals (балы); un cha-саl (шакал) - des сhасаls (шакалы); un choral (xop) - des chorals (xopы); un festival (фecтивaль) - des festivals (фecтивaли); un final (финал) - des fi-nals (финалы); un régal (пиp) - des régals (пиры); un réсital (концерт) - des récitals (концерты).

L'article. Артикль.

Артикль - это определитель существительного, который согласует​ся с этим существительным в роде и числе. Есть три вида артикля:

a) l'article défini - определенный артикль:

le (мужской род, единственное число); la (женский род, единственное число); les (мужской и женский род, множественное число); l’ (перед гласным или немым h это сокращенный артикль). Определенный артикль сливается с предлогами à и de:

à+le>au – Nous allons au cinéma.

à+les>aux – Il parle aux enfants.

de+le>du – La table du salon.

de+les>des – Les feuilles des arbres;

b) l'article indéfini – неопределенный артикль:

un (мужской род, единственное число); une (женский род, единственное число); des (мужской и женский род, множественное число);

c)
l'article partitif – частичный артикль:

du (мужской род, единственное число); de la (женский род,единственное число); de l’ (перед гласной или h немым).


Частичный артикль употребляется чаще всего перед конкретным или абстрактным существительным, чтобы указать неопределенное количество или часть всего того, что нельзя пересчитать.

Je prends toujours du café au petit déjeuner.

Le féminin des adjectifs. Женский род прилагательных.

Основное правило: Прибавляют -е к форме мужского рода:

grand (бoльшoй) - grandе (большая), реtit (маленький) - petite (маленькая).

Некоторые особенности:
а) многие прилагательные, которые оканчиваются на -е в мужском роде, не изменяются в женском роде:

rouge (красный) – гоugе (красная), calme (спокойный) - calme (спо​койная), facile (легкий) – facile (легкая);

b)
прилагательные на -el, -eil, -en, -on, -ien, -et, -ot удваивают конечную согласную мужского рода:

ехсерtionnel (особенный) – exceptionnellе (особенная), bоn (добрый) –bоnnе (добрая), саdеt (младший) – саdettе (младшая);

c)
несколько прилагательных на -et в женском роде имеют -ète:
соmрlеt (полный) – соmplètе (полная), inquiet (беспокойный) - inquiètе

(беспокойная);

d)
некоторые прилагательные на -s или -х имеют -ss в женском роде:

gras (жирный) – grasse (жирная), faux (лoжный) – faussе (ложная). Исключение: dоuх (нежный) – dоuсе (нежная) ;
прилагательные на f имеют в женском роде -ve:
neuf (новый) – neuve (новая); bref (краткий) – brèvе (краткая);

прилагательные на -eux имеют в женском роде -euse:
nеrvеuх(нервный)   -   nеrvеusе(нервная),   аffrеuх(ужасный)   -   affreuse (ужасная);

g)
прилагательные на -teur имеют в женском роде -trice:
оbservateur (наблюдательный)–observatrice (наблюдательная), interrogateur (вопросительный) – interrogatrice (вопросительная);

h) некоторые прилагательные имеют особую форму для женского рода:

frais (свежий) – fraîchе (свежая); sec (cyxoй) – sèchе (сухая).

Les pronoms personnels. Личные местоимения. Личные местоимения представляют два вида форм:

а)
безударные, личные местоимения, которые употребляются только с глаголом;

б)
ударные личные местоимения.

Безударные личные местоимения сохранили остатки бывшего склонения; они изменяются в зависимости от функции, которую они выполняют в предложении.

	Nombre 
	Per- 
	Sujet 
	Complément 
	Complément 

	Число 
	sonne 
	Подлежащее 
	d'objet direct 
	d'objet indirect 

	
	Лицо 
	(им. падеж) 
	Прямое до- 
	Косвенное 

	
	
	
	полнение 
	дополнение 

	
	
	
	(винит, падеж) 
	(дат. падеж) 

	1 
	2 
	3 
	4 
	5 

	Singulier Единст- 
	I

II 
	je - я

tu - ты 
	mе - меня 

te - тебя 
	mе - мне 

te - тебе 

	венное число 
	III 
	il - он elle - она 
	le - его la - её 
	lui - ему lui - ей 

	
	
	on   -   безличное 
	
	

	
	
	местоимение 
	
	

	Pluriel 
	I 
	nous - мы 
	nous - нас 
	nous - нам 

	Множе- 
	II 
	vous - вы 
	vous - вас 
	vous - вам 

	Ственное 
	III 
	ils - они 
	les- их 
	leur - им 

	число 
	
	elles - они 
	les- их 
	leur - им 


Местоимения - прямые дополнения ставятся перед глаголом в ут​вердительных, вопросительных и отрицательных предложениях. Если глагол стоит в сложном времени, то местоимение ставится перед вспомогательным глаголом.

Местоимения - косвенные дополнения также ставятся перед глаго​лом.

Les pronoms réfléchis. Возвратные местоимения.

Возвратные местоимения соотносятся с лицом подлежащего.

	Singulier Единственное число 
	Pluriel Множественное число 

	mе 
	nous 

	te 
	vous 

	se 
	se 

	soi 
	


Je me suis inscrit à un club de tennis. Я записался в теннисный клуб. Lydie et moi, nous nous écrivons souvent. Мы с Лидией часто переписываемся.
Les pronoms démonstratifs. Указательные местоимения.

	. 
	
	Простые формы 
	Сложные фор​мы 

	Singulier Единств.число 
	муж.р. жен.р. 
	celui 

celle 
	celui-ci, celui-là 

celle-ci, celle-là 

	Pluriel 

Множеств. число 
	муж.р. жен.р. 
	ceux 

celles 
	ceux-ci, ceux-là 

celles-ci, celles-là 

	Neutre Ср. род 
	
	ce, с’ 
	ceci, cela 


Простые формы указательного местоимения должны быть опреде​лены дополнением при помощи предлога de или относительного пред​ложения.

Cette plante semble malade, mais celles du salon sont magnifiques. Это растение кажется больным, но растения из гостиной великолепны. Je viens d'arroser celle qui donne des fleurs rouges. Я только что полила растение, которое цветет красными цветками.

Сложные формы позволяют противопоставлять и перечислять.
Quelle est votre robe? Какое ваше платье? Celle-ci ou celle-là? Это или то?

6. Во французском языке времена глагола делятся на простые и сложные.

Простые времена образуются без вспомогательного глагола и имеют одну глагольную форму:

Je lis ce livre. Я читаю эту книгу.

Сложные времена образуются с помощью вспомогательного глаго​ла и состоят из двух глагольных форм:

J'ai lu ce livre. Я прочитал эту книгу.

Futur simple. Будущее простое время.

Futur simple обозначает действие будущее по отношению к настоя​щему. Действие может быть законченным и незаконченным. На рус​ский язык переводится простым и сложным будущим.

Инфинитив + окончания: -ai, -as, -a, -ons, -ez, -ont


Je parler -ai (я поговорю). Nous parler -ons (мы поговорим). Tu entrer-as (ты войдешь). Vous lir(e) -ez (вы прочтете). Il finir -a (он закончит). Ils recev(oi)r -ont (они получат).

Следующие глаголы имеют особые формы в Futur simple:
аllеr (идти)- j'irai
       êtrе (быть)- je serai

avoir (иметь) - j'aurai              voir (видеть) -je verrai

savoir (знать) - je saurai           pouvoir (мочь) - je pourrai 

соurir (бежать) - je courrai       mourir (умереть) - je mourrai 

vouloir (xoтеть)-je voudrai       falloir ( быть нужным) - il faudra

valoir (стоить) - il vaudra         venir (приходить) -je viendrai

Passé composé. Прошедшее сложное время.

Обозначает прошедшее законченное действие и соответствует рус​скому прошедшему времени глаголов совершенного вида (пришел, сделал и т. д.)

             Présent
                                 Participe passé

вспомогательного глагола        +
спрягаемого глагола

         avoir или être

J'ai

                           Je suis arrivé (e)

Tu as
  parlé
             Tu es partie (e)

Il, elle a           fini
              Il, elle est venu (e)

Nous avons    vendu
              Nous sommes arrivés (es)

Vous avez 
                            Vous êtes partis (es)

Ils, elles ont 
                            Ils, elles sont venus (es)

Следующие глаголы образуют Passé composé с помощью вспомо​гательного глагола êtrе:

Allеr (идти) – venir (приходить); monter(подниматься) – descendre (спускаться); аrriver (прибывать) – раrtir (уходить); naître (рождаться)– mоurir(умирать); еntrer (входить) – sortir(выходить); tomber(пaдать) –rester (оставаться).

С этим глаголом спрягаются также местоименные глаголы (se рromener (прогуливаться), se 1еver (вставать).

Imparfait. Прошедшее простое время.

Imparfait обозначает прошедшее незаконченное действие, начало и конец которого не указаны и выражает одновременность к прошлому. Это время соответствует русскому прошедшему времени глагола несо​вершенного вида (шел, читал, жил и т. д.).

	Основа 1-го лица мн.ч. Présent +
	окончания -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient 

	nous 
	parl 

finiss -ons 

 part  
	je parl-ais 

tu fïniss-ais 

il part-ait 
	nous parl-ions

vous finiss-iez 

ils part-aient 


Исключение: être -j'étais.

Passé simple. Прошедшее простое время.

Обозначает прошедшее законченное действие и соответствует рус​скому прошедшему времени глаголов совершенного вида (прочитал, увидел и т.д.). Употребляется в книжной речи, в связном рассказе, ис​торическом повествовании.

	I группа 
	II группа 
	III группа 

	Je chant-ai 
	Je fïn-is 
	Je cour-us 

	Tu chant-as 
	Tu fin-is 
	Tu cour-us 

	Il chant-a 
	Il fini-it 
	Il cour-ut 

	Nous chant-âmes 
	Mous fin-îmes 
	Nous cour-ûmes 

	Vous chant-âtes 
	Vous fin-îtes 
	Vous cour-ûtes 

	Ils chant-èrent 
	Ils fin-irent 
	Ils cour-urent 


Многие глаголы III группы меняют в passé simple основу:
Avoir (иметь) - il eut, сroirе (думать) - il crut, devoir (долженствовать) -il dut, être (быть) - il fut, lirе (читать) - il lut, pouvoir (мочь) - il put, sa-voir (знать) - il sut, éсrirе (писать) - il écrivit, fairе (делать) - il fit, met-tre (класть) - il mit, prendre (брать) - il prit, venir (приходить) - il vint, voir (видеть) - il vit.

Plus-que-parfait. Прошедшее сложное время.

Обозначает прошедшее законченное действие, совершившееся раньше другого прошедшего действия. Оно выражает предшествова​ние к прошлому в самом широком смысле (либо непосредственное, либо с интервалом во времени).

      Imparfait вспомогательного глагола            Participe passé

                        avoir или être                      +    спрягаемого глагола

	J'avais


	

	Tu avais 


	

	Il avait                  
	parlé



	Nous avions          
	fini



	Vous aviez            
	vendu



	Ils avaient


	

	J'étais 
	arrivé(e) 

	Tu étais 
	parti(e) 

	Il était 
	venu(e) 

	Nous étions 
	arrivés(es) 

	Vous étiez 
	partis(es) 

	Ils étaient 
	venus(es) 


Pronoms en et y. Местоимения en и y. En заменяет косвенное дополнение, перед которым стоит предлог de, если речь идет о неодушевленных предметах или животных.

Je suis sûr de son amitié. Я уверен в его дружбе. J’en suis sûr. Я в ней уверен.

En может заменять целое предложение, обозначая понятие ''об этом''.

Je suis sûr de ce que je dis. Я уверен в том, что говорю. J’en suis sûr. Я в этом уверен.

En ставят перед глаголом, за исключением повелительного наклонения в утвердительной форме.

Il en  parle. Он об этом говорит. Il n'en parle pas. Он об этом не говорит. En a-t-il parlé? Он об этом говорил? Parles-en! Расскажи об этом!

Если есть еще одно личное местоимение, en ставится после другого местоимения.

Il a donné cinq livres à  Paul. Он дал пять книг Павлу. Il lui en a donné cinq.Он ему их дал пять.

En является прямым дополнением, если заменяет дополнение с неопределенным артиклем, частичным артиклем или предлогом de  (в отрицательной форме).

Avez-vous une soeur? У вас есть сестра? J'en ai une. У меня она одна. Ecrit-il  des vers? Пишет ли он стихи? Il en écrit. Он их пишет. As-tu acheté du papier? Ты купил  бумагу? Il en a acheté ? Он ее купил? As-tu un crayon ? У тебя есть  карандаш? Je n'en ai  pas. У меня его  нет.

Participe passé не изменяется, если перед ним стоит en .
J’ai acheté des fleurs. Я купил  цветы. J'en ai  acheté. Я  их купил.

En заменяет существительное с числительным или словом, которое выражает количество. В этом случае en  заменяет лица и предметы.

Combien de frères as-tu? Сколько у тебя братьев? J'en ai trois. У меня их три. As-tu assez d’encre? У тебя достаточно чернил? J'en  ai peu. У меня их мало.

Y употребляется для обозначения существительных, обозначающих предметы, вместо существительных с предлогом à.

Je vais à l’école. Я иду в школу.  J’y vais . Я туда иду.

Y   стоит перед глаголом.

J’y pense. Я об этом думаю. Je n’y ai pas pensé. Я об этом не подумал. Y as-tu pensé? Ты подумал об этом?

Если есть еще местоимение, y ставится после этого другого местоимения.

Je les y ai aidés. Я им в этом помог. Elle ne s'y intéresse pas. Она этим не интересуется. T’y es-tu habitué? Ты к этому привык?

В повелительном наклонении в утвердительной форме y ставится после глагола.

Réponds-y! Ответь на это! Penses-y! Подумай об этом! Aidez-les-y! Помогите им в этом. Habituez-vous-y! Привыкайте к этому! Préрare-t’y! Готовься к этому!

В отрицательной форме y ставится перед глаголом.

N’y réponds pas! Не отвечай на это! N’y pense pas! Не думай об этом! Ne les y aidez pas! Не помогайте им в этом! Ne vous y habituez  pas ! Не привыкайте к этому! Ne t’y prépare pas! Не готовься к этому!

Перед en, y  ударные формы toi и moi заменяются безударными формами me, te. Prérare-t’y! Готовься к этому!
Если речь идет о лицах, y заменяется местоимениями  lui, leur или же ударными местоимениями с предлогом à (à lui,  à elle, à eux, à elles). 
Je  réponds à  mon ami. Я отвечаю моему другу. Je lui réponds. Я ему отвечаю. Je pense à mon ami. Я думаю о  моем друге. Je pense à lui. Я о нем думаю.

Le passé immédiat. Прошедшее сложное время, которое выражает непосредственное предшествование к настоящему. Принадлежит к сфере разговорного языка.

	    Глагол  venir  в présent      +   de   + infinitif   спрягаемого глагола


Je viens  de parler                                      Nous venons d’arriver

Tu viens de finir                                        Vous venez  de partir

Il vient de vendre                                       Ils, elles viennent de venir

Переводится только основной смысловой глагол в прошедшем времени совершенного вида с добавлением наречий  только что, недавно:

Elle  vient d’écrire la lettre à sa mère. Она только что написала письмо своей матери.

Le futur immédiat. Будущее сложное время, обозначающее действие, которое должно совершиться в ближайшем будущем.

	           Глагол  aller в présent + infinitif  спрягаемого глагола


Je vais parler                               Nous allons arriver

Tu vas finir                                 Vous allez  partir

Il,elle va vendre                          Ils,elles vont venir

На русский язык эта форма переводится будущим временем со словами сейчас, собираться, вот-вот и т. д.

Je vais lui  téléphoner. Я сейчас ему позвоню. 

La mise en relief. Выделение членов предложения.

Во французском языке нельзя выделить какой-либо член предложения  путем логического ударения, как в русском языке, т.к. ударение  во французском языке обязательно падает на конец ритмической группы. Для  этого существуют выделительные обороты c’est … qui ou c’est ... que. Первый используется для выделения подлежащего, а второй – для выделения второстепенных членов (дополнений, обстоятельств). Например, в предложении  Pierre a donné hier son manuel à Marie  можно выделить  подлежащее: C’est Pierre qui a donné hier son manuel à Marie. Прямое  дополнение: C’est son  manuel que Pierre a donné hier à Marie. Косвенное дополнение: C’est à Marie que Pierre a donné hier son manuel. Обстоятельство: C’est hier que Pierre a donné son manuel à Marie.

Глагол être в выделительном обороте может изменяться во времени и числе. При переводе на русский язык выделяемый член предложения следует  либо поставить под логическое ударение, либо переместить в конечную позицию, либо выделить  словами это, именно.

C’est moi qui dois le faire. Я должен это сделать.

 Сделать это должен я. Именно я должен это сделать. 

Participe présent. Это причастие настоящего времени, которое образуется от основы 1-го лица множественного числа настоящего времени путем замены окончания - ons окончанием –аnt:

Nous finiss-ons– finiss-ant – заканчивающий 

Nous reven-ons –reven-ant  – возвращающийся 

Исключения:  avoir – ayant 

                         être – étant 

                         savoir – sachant
Participe présent обозначает признак предмета, указывая на его действие или состояние. Оно относится к существительному и выполняет при нем функцию определения, но в отличие от прилагательного никогда не согласуется в роде и числе с определяемым существительным.

Je vois les enfants revenant de l’école. Я вижу детей, возвращающихся  из школы.

Gérondif. Gérondif совпадает по форме с participe présent, но характерным его признаком является частица en: en marchant, en entrant, en partant, en se levant. Частица en может отделяться от gérondif только отрицанием ne или приглагольным личным местоимением. С глаголами avoir ou être частица en не употребляется.

Однако gérondif отличается от participe présent своей функцией в предложении. Gérondif выражает действие дополнительное, происходящее одновременно с главным действием. На русский язык gérondif обычно переводится деепричастием несовершенного  вида или придаточным предложением.

En lisant il fait des  fautes. Читая, он делает ошибки.

Gérondif, как и participe présent, является неизменяемой формой.

La forme passive. Пассивная форма глагола указывает на то, что подлежащее не осуществляет действия, а испытывает его на себе со стороны косвенного дополнения.

Пассивная форма образуется при помощи  глагола être в соответствующей временной форме и participe passé смыслового глагола:

La maison est construite par les ouvriers. Дом строится рабочими.

Пассивная форма переводится на русский язык тем временем, в котором стоит вспомогательный глагол.

В большинстве случаев косвенное дополнение при глаголе в пассивной форме вводится предлогом par:

Nous sommes reçus par nos amis. Мы приняты нашими друзьями.

Но после глаголов, выражающих чувства, таких,  как  aimer, adorer, respecter, estimer, détester, haïr, connaître, etc, и после некоторых глаголов, таких как suivre, précéder, accompagner, orner, употребляется предлог de:

Notre village est entouré de la forêt. Наша  деревня окружена лесом.

Не следует смешивать настоящее время глаголов в пассивной форме с passé composé глаголов, спрягающихся со вспомогательным глаголом être, которые никогда не употребляются в пассивной форме.

При переходе из активной формы в пассивную прямое дополнение становится подлежащим, а подлежащее – косвенным дополнением. При этом  глагол être ставится в том же времени и наклонении, что и спрягаемый глагол. Participe passé согласуется в роде и числе с подлежащим.

La tante  a élevé  cet enfant. Тетя вырастила этого ребенка. Cet enfant  a été élevé par sa tante. Этот ребенок был воспитан тетей.

Le conditionnel. Условное наклонение. Conditionnel служит для выражения предполагаемого действия. Оно имеет два времени: conditionnel présent и conditionnel passé.

Conditionnel présent  выражает  предположение  по отношению  к настоящему или будущему. Оно образуется следующим образом:

	          инфинитив   +   окончания -ais, - ais, - ait, -ions, -iez, -aient.


Особые формы в Conditionnel présent имеют те же глаголы, что и в Futur simple.

Je pourrais vous aider (maintenant, demain, etc.). Я мог бы вам помочь (сейчас, завтра и т. д.)

Conditionnel passé выражает предположение по отношению к прошлому. Его образование:

	               Conditionnel présent             +            Participe passé

            вспомогательного глагола                     спрягаемого глагола


J’aurais pu vous aider (hier, alors, etс.)  Я мог бы вам помочь (вчера,  тогда, и т. д.)

На отнесенность  действия  к временному моменту указывает контекст. Обe формы принадлежат как разговорной, так и письменной речи и никогда не употребляются  после условного союза  si.

Proposition subordonnée de condition. Сложноподчиненное  предложение с придаточным условным. Придаточное условное предложение может выражать, кроме условия, также предположение.  Оно вводится главным образом союзом si (если…).

Если действие в сложном предложении с придаточным условным мыслится происходящим в будущем (действие придаточного предложения одновременно с действием главного), то в главном предложении употребляется futur simple, а в придаточном – présent. При переводе обе части надо переводить в будущем времени.

	                                  Si  + Présent   +    Futur simple


Si tu ne comprends pas ce texte, tu consulteras le dictionnaire. Если ты не поймешь этот текст, ты обратишься к словарю.

 Если  сложное предложение с придаточным условным представляет  будущее действие как возможное, то в  главном предложении употребляется  Conditionnel  présent, а в придаточном 
– Imparfait. На русский язык  обе части переводятся в условном наклонении.
	                        Si    +   Imparfait       +  Conditionnel présent


Si tu ne  comprenais pas ce  texte, tu  consulterais  le dictionnaire. Если  бы ты не понял (или не понимал) этого текста, ты обратился бы (обращался бы) к словарю.

Если сложное предложение с придаточным условным выражает действие  нереальное и если это действие  относится к прошедшему, то в главном предложении глагол стоит в Conditionnel passé, а в придаточном – в  Plus-que-parfait.

	                       Si    +  Plus-que- parfait   + Conditionnel  passé


Si tu n’avais pas compris ce texte, tu aurais consulté le dictionnaire. Если бы ты не понял этого текста, ты обратился бы  к словарю.              

La concordance des  temps  de l’indicatif. Согласование  времен  изъявительного наклонения. Во французском языке время придаточного предложения зависит от времени главного предложения. Это временное соотношение форм, которого нет в русском языке, принято называть согласованием  времен.

Если действие главного предложения относится к настоящему  или будущему времени, то в придаточном предложении употребляются:

     а) présent – для выражения одновременности:

Il dit qu’elle part. Он говорит, что она уезжает.

     б) passé  composé – для выражения предшествования:

Il dit qu’elle est partie. Он говорит, что она уехала.

     в) futur simple – для выражения следования:

Il dit qu’elle partira. Он  говорит, что она уедет.

     Если действие главного предложения стоит в одном из прошедших времен, то в придаточном предложении употребляются:

     а) imparfait – для выражения одновременности:

Il a dit qu’elle partait. Он сказал, что она уезжает.

     б) plus-que-parfait – для выражения предшествования:

Il a dit qu’elle était déjà partie.Он сказал, что она уже уехала.

     в) futur dans le passé – для  выражения следования:

Il a dit qu’elle partirait. Он сказал, что она уедет.

     Наиболее ярко правило согласования времен проявляется в косвенной речи.

     Le subjonctif. Сослагательное наклонение.

     Subjonctif представляет не столько действие в отношении к  реальной  действительности, сколько отношение к нему говорящего.

     Subjonctif употребляется обычно в придаточных предложениях, но встречается и в независимых.

     Subjonctif имеет  четыре времени: два простых (présent и imparfait du subjonctif) и два сложных (passé и plus-que- parfait du subjonctif).

     Présent и passé du subjonctif употребляются в придаточном предложении, когда сказуемое главного предложения стоит в настоящем или будущем времени.

     Subjonctif présent выражает одновременность или следование по отношению к действию главного предложения. Образуется следующим образом:     

	        основа 3-го лица мн. числа                     окончания

            Présent de l’indicatif                   +   -е, -еs , -e, -ions, -iez, -ent


Глаголы, имеющие особую форму в Subjonctif présent:  

      Avoir                  que j’aie                          que nous ayons

      Etre                     que je sois                       que nous soyons

      Faire                   que je fasse                     que nous fassions

      Pouvoir               que je puisse                   que nous puissions

      Savoir                 que je sache                     que nous sachions

      Vouloir               que je veuille                   que nous voulions

      Valoir                 que je vaille                     que  nous valions

      Aller                   que j’aille                         que nous allions

      Venir                  que je vienne                    que nous venions

      Recevoir             que je reçoive                   que nous recevions

      Prendre               que je prenne                    que nous prenions

      Mourir                que je meure                     que nous mourions

      Devoir                que je doive                       que nous devions

      Boire                  que je boive                       que nous buvions

Je suis heureux qu’il vienne. Я счастлив, что он возвращается (вернется).

Subjonctif passé  выражает  предшествование по отношению к действию  главного предложения. Образуется следующим образом:
	Subjonctif présent            +      Participe passé

    вспомогательного глагола                 спрягаемого глагола


Je suis heureux qu’il soit venu. Я счастлив, что он вернулся.

Subjonctif употребляется в придаточном дополнительном, если сказуемое главного предложения выражает:

1. Различные проявления волеизъявления: а) желание (после глаголов: vouloir, désirer, aimer, préférer,  souhaiter,etc); б) приказание, просьба (после  глаголов  ordonner, exiger, demander, prier,  supplier, etc); в) разрешение, запрещение (после глаголов défendre, interdire, permettre, accepter, consentir, etc); г) необходимость, ожидание (после глаголов и оборотов avoir bеsoin, attendre, il faut, il est nécessaire, etc).

2. Неуверенность, сомнение в реальности факта или его отрицание  после следующих глаголов и оборотов: douter, nier, contester, supposer, admettre, il  est douteux, il est incertain, il  se peut, il est possible, il est impossible, il est improbable, il semble,etc; penser, croire, trouver, dire, affirmer, il est probable (vrai, certain, sûr, évident, clair, prouvé,etc).  
3.Субъективную оценку действия, представленного в придаточном, после следующих глагольных выражений и оборотов: trouver, croire, il paraît, il semble, il est bon, il est utile, il est important, il est naturel, il est  rare, il est juste, il est normal, il est étrange, il est  étonnant, il est urgent, il est heureux, il est fâcheux, il est triste,etc; il est temps, il suffit, il importe, il est  dommage, il  vaut mieux, etc.              

4. Различные чувства и эмоциональные состояния  после глаголов être content (heureux, triste, fâché, désolé, étonné, surpris, chagriné, ému, etc),  avoir peur, craindre, trembler, se réjouir, se fâcher, se plaindre, se repentir, regretter, etc).

Употребление  subjonctif   является обязательным:

1. В придаточных предложениях времени после союзов avant que (прежде чем), jusqu’à ce que (до тех пор пока), en attendant que (в ожидании пока).

2. В придаточных предложениях цели после союзов afin que, pour que (для того  чтобы).

3. В придаточных предложениях следствия после союза

assez….pour  que (достаточно…чтобы).

4. В придаточных образа действия после союза sans que (так, что, без того, чтобы).

5. В придаточных  условия после союзов à condition que (при условии что), pourvu que  (лишь бы), à moins que (если только не).

6. В придаточных уступительных  после союзов quoique, bien que (хотя), союзных выражений qui que (кто бы ни), quoi  que (что бы ни), où que (где бы ни), si …que (как бы…ни), quelque…que (каким бы…ни), etc.
3. Тренировочные упражнения
Ex.1. Образуйте множественное число следующих существи-тельных.

1. Le jeu-                                   6. L 'animal-

2. Le chou-                                7. Le festival-

3. Le bateau-                              8. L'idéal-

4. Le joujou-                              9. La pomme de terre-

5. Le travail-                              10. Le grand-père-

Ex. 2. Образуйте женский род прилагательных.

1. Naturel-                                          5. National-

2. Gentil-                                            6. Bref-

3. Cadet-                                             7. Doux-  

4. Américain-                                      8. Bas-

Ex. 3. Раскройте скобки и поставьте прилагательные в нужной форме.

1. Une fleur (frais).                             6. La coutume (grec).

2. La proposition (concret).                 7.La (vieux) amie.

3. Le lieu (public).                              8. La robe (bleu).

4. Une pensée (fou).                            9. Les conflits (social).

5. Le livre (favori).                              10. Les matchs (final).

Ex. 4. Вставьте вспомогательный глагол avoir или être.

1. Il …sorti seul, tremblant de peur.

2. Il s'… intéressé à ce problème.

3. La mère lui … passé le pain.

4. Elle …montée l'escalier en courant.

5. Une voiture… passée devant la maison.

6. Après le repas il … monté à sa chambre.

7. Il ... raison.

8. Il ... fatigué, laissez-le partir.

9. C'est ma fille qui ... préparé le dîner.
10. Elle …souri à Charles.
Ex. 5. Раскройте скобки и поставьте глаголы в présent. 

1. Ils (finir) leur travail à temps.

2. Elle (jeter) les pièces dans la fontaine.

3. Je (se servir) de dictionnaire.

4. Nos amis (venir) nous voir aujourd'hui.

5. Vos copains (pouvoir) vous y aider.

6. Tu (se réveiller) à sept heures.

7. Nous (commencer) à lire un texte.

8. (dormir) – tu bien la nuit ?
9. Je (vouloir) sortir avec Nicolas.

10. Roger (s´attacher) trop à des details.
       Ex. 6. Раскройте скобки и поставьте глаголы в futur simple.

1. Demain ils (prendre) le train de 8 heures.

2. Ils (savoir) préparer le rapport.

3. Je vous (attendre) dans une heure.

4. Nous (aller) nous promener demain.

5. Il (falloir) participer à la réunion.

6. Ils (vouloir) passer les vscances en Crimée.

7. Elles lui (envoyer) le colis dans deux lours.

8. Il la (voir) dans une semaine.
9. (avoir) – tu le temps demain?
10. Elle (étudier) ses leçons.
Ex. 7. Раскройте скобки и поставьте глаголы в passé composé.

1. Hier, les savants (obtenir) de bons résultants.

2. La mère (punir) les enfants.

3. Vous  (s'imaginer) n'importe quoi.

4. Il (partir) à Paris il y a une semaine.

5. Les touristes (monter) l'escalier.

6. Cet été nous (passer) deux mois à la campagne.

7. Hier soir je (rester) à la maison.

8. Le premier octobre elle (revenir) à Minsk.
9. Elle (promettre) de venir.

10. Hier, nous (passer) par cette rue.

Ex. 8. Раскройте скобки и поставьте глаголы в passé simple.

1. Je (lire) son article avec intérêt.

2. Cet écrivain (naître) à l'étranger.

3. Il (être) nommé directeur.

4. En sortant elle ne (mettre) pas son béret.

5. Personne ne le (reconnaître).
6. Elle (aller) à la banque.

7. Ces soldats (mourir) à la guerre.

8. Mes parents (arriver).

9. Une fille (entrer) dans la salle et (se présenter).
10. Les voleurs (sortir) par la fenêtre. 
Ex. 9. Раскройте скобки и поставьте глаголы в conditionnel présent/ passé.

1. Sans votre aide, il (ne pas résoudre) si vite ce problème.

2. A votre place, je (ne pas aller) demain à la campagne.

3. Sans écharpe, vous (avoir) froid maintenant.

4. Je ne (trouver) jamais cette maison sans l'aide de votre fils.

5. Il (arriver) hier, mais il ne s'est pas procuré de billets.
6. Si j´étais face à un tigre, je (trembler) de peur.
7. Si on avait des oeufs, on (faire) des crêpes.

8. Si nous avions su, nous (rester) à la maison.

9. Si vous aviez décrit les voleurs, les policiers les (identifier).

Ex. 10. Раскройте скобки и поставьте глаголы в subjonctif présent/ passé.

1. Il est nécessaire que vous (aller) à la gare.

2. Je ne crois pas qu'il (savoir) cette nouvelle.

3. Je doute que vous (assister) à la réunion hier.

4. Bien que nous (avoir) peu de temps, nous irons au match.

5. Pensez-vous qu 'elle lui (cacher) la vérité?

4. Тренировочные тексты 
Texte 1
Les branches de l'agriculture
Le mot "agriculture " est formé des mots latins "ager", "agri" (champ) et "culture" (culture). L'agriculture est l'art de cultiver la terre, de la labourer, de la fertiliser, de la faire produire. Dès les premiers jours de l'histoire ancienne, on peut constater que l'agriculture prend une place de première importance dans la civilisation. L'agriculture est le fondement de la vie humaine, la source de tous les vrais biens. Au début c'est la cueillette, puis longtemps après, elle devient la source de matières premières pour les industries alimentaires et maintenant elle alimente presque toutes les industries existantes. Son moyen de production principal est la terre. Les travailleurs agricoles sont mis en contact avec des organismes vivants : végétaux, animaux, microorganismes.

Le génie rural est l'un des arts les plus anciens qui soient au monde . L'oeuvre de civilisation s'inscrit sur le sol du pays. L'agriculture du XXe siècle n'est plus seulement celle des champs : elle est en train de devenir celle des forêts, des rivières, des montagnes et des serres.

Sans nourriture la vie deviendrait impossible. Nourrir les hommes, telle est l'une des préoccupations essentielles de chaque pays du monde. C'est une des tâches de toutes les branches de l'agriculture. Dans l'agriculture on distingue les branches autonomes suivantes : production des céréales, culture des légumes, horticulture, viticulture, production du coton, production de la betterave à sucre, culture du lin, élevage du bétail pour la production laitière et pour la boucherie, élevage des porc et de la volaille, la sériciculture, la pisciculture, la sylviculture, l'apiculture.

En fait, toutes les multiples branches de l'agriculture se réunissent en deux grands ensembles: culture des plantes et élevage. La branche principal - c'est la production du grain. Le succès de toutes les branches agricoles en dépend. L'intensification de l'agriculture, sa mécanisation, l'emploi de la chimie et l'amendement des terres sont des facteurs décisifs qui déterminent le développement de la production du grain dans toutes les exploitations céréalières.

L'organisation de l'élevage est une source du progrès de l'agriculture. Dans l'alimentation de l'homme moderne, les produits d'origine animale (viandes, oeufs, produits laitiers) prennent de plus en plus de l'importance.

Toutes ces objectifs ne peuvent être réalisés que par des agriculteurs soigneusement formés.

Texte 2

Agriculture française

I

Avec ses 32 millions d'hectares de surface agricole utile (près de 60 % de son territoire), la qualité de son sol et la variété de ses climats, la France ne doit plus prouver sa vocation agricole.

Paradoxalement, dans la seconde moitié du XIXe siècle et surtout durant l’entre-deux-guerres, elle a connu un déficit agricole permanent. L'insuffisance des rendements et le bas niveau de la productivité la forçaient à importer pour sa consommation environ le double de ses exportations agricoles, alors même que le tiers de sa population active se consacrait à l'agriculture.

Ce retard a été amplement comblé depuis la fin de la Seconde Guerre mondiale: la production agricole a augmenté en volume de 3 % par an en moyenne de 1954 à 1974 et de plus de 17 % de 1975 à 1978; en outre, l'excédent des exportations agricoles aide à amortir, en partie, la facture pétrolière.

Ce renversement de situation n'a pu s'accomplir sans une profonde mutation de l'agriculture qui a fait de la France une puissance agricole non négligeable.

Le progrès technique a contraint la sphère agricole à de nombreux changements, tant au niveau de la production qu'à celui des structures d'exploitation.

Grâce aux progrès de la recherche, à une réussite certaine de la vulgarisation des techniques nouvelles et au développement de l'enseignement agricole, l'agriculture française a changé de visage. Un meilleur travail du sol (grâce à la motorisation), l'utilisation des engrais, des produits phytosanitaires et les progrès biologiques (sélection des espèces, augmentation de la productivité des variétés, alimentation rationnelle des animaux) se sont répandus avec succès. La croissance considérable de la production agricole française a fait de l'agriculture un atout du commerce extérieur français. Dès le début des années 60, les exportations ont commencé à croître plus rapidement que les importations. La C.E.E.1 est le principal destinataire de ce courant d'échanges, puisqu'elle absorbe de 55 à 60 % des exportations de la branche agricole. Cette prépondérance européenne tend, cependant, à perdre quelques points, la France s'efforçant de diversifier ses débouchés, notamment vers les pays tiers.

1 La C.E.E. – La Communauté Européenne Economique. Европейское Экономическое Сообщество.

Texte 3

Agriculture française 

II
L'agriculture française est connue dans le monde comme assez perfectionnée. Elle se classe après les Etats-Unis et le Canada et occupe la première place en Europe. La valeur de la production animale qui donne plus de 50% de production agricole dépasse la valeur des productions végétales, après avoir été longtemps inférieure. Ce changement est dû aux méthodes industrielles qui se développent dans la production animale. La production de viande de boucherie est devenue insuffisante pour couvrir les besoins d'une consommation toujours croissante.

Les volailles sont produites en quantités de plus en plus grandes. Le développement de l'élevage bovin a nécessité l'extension des cultures fourragères. Presque le tiers du sol est consacré à l'alimentation du bétail. L'élevage bovin et ovin est également effectué pour la production de lait et de fromage. La production de fromage se place, pour la quantité, au second rang mondial après les Etats-Unis. Les régions françaises fournissent quelque 350 variétés de fromages fabriqués avec du lait de vache, de chèvre ou de brebis (roquefort).

La production de blé atteint près de 25 millions de tonnes.

Les cultures du blé et de la betterave sont surtout développés dans les plaines du Nord et du Bassin parisien (Beauce).

La culture du maïs (Bassin aquitain, Alsace, Bresse) a fortement augmenté (environ 10 millions de tonnes), alors que le déclin de la production de l'avoine résulte de la régression de l'élevage du cheval. Le riz

s'est implanté en Camargue, où toutefois sa culture a fortement décliné.

Les cultures industrielles jouent un rôle secondaire (en dehors de celle de la betterave à sucre). Il n'en est pas de même des cultures fruitières et maraîchères. Le climat de France est favorable à la production des fruits (amandiers, oliviers du Midi méditerranéen, pêchers et abricotiers de la vallée du Rhône et de la Garonne, pommes à cidre de Normandie, etc.) et .des légumes («ceinture dorée de Bretagne», Val de Loire – partie de la vallée de la Loire qu'on a appelé le jardin de la France).

Les cultures maraîchères sont surtout développées dans la région parisienne et autour des grandes villes.

La vigne, culture traditionnelle, après avoir beaucoup souffert du phylloxéra au début du siècle, s'est reconstituée.

La pêche occupe une place importante dans l'économie de la France. Elle s'est concentrée dans quelques grands ports – Boulogne, La Rochelle, Lorient. Fécamp, etc.

5. Тренировочные тесты
Тест 1

Выберите правильный ответ:

1. Elle a bien des amis.

а) У неё хорошие друзья. b) У неё много хороших друзей. 

с) У неё много друзей.

2. Dès qu'elle eut entendu sa voix elle le ... sans trop de peine. 
     a) reconnut b) reconnaîtra c) eut reconnu

3. Elle a dit ... faire cet exercice.

     a) - b) a c) de

4. Il m'a expliqué pourquoi il ne ... pas la voiture lui-même.

     a) conduit b) a conduit c) conduisait

5. ... la fenêtre, s'il te plaît.

a) Ouvres b) Ouvre c) Ouvrez

6. Si tu le lui avais demandé, il... .

a) n'aurait pas refusé b) ne refuserait pas c) n'avait pas refusé

7. Ils... cette machine en un mois.

a) ont monté b) sont montés c) sont monté

8. C'est le seul défaut que je lui... .

a) connais b) connaît c) connaisse

9. Elle a prié ... faire cet exercice.

     a) - b) à c) de

10. Elle regrettait que son frère ... cette invitation.

     a) eût accepté b) avait accepté c) a accepté

11. Quand ... direz-vous?

a) me le b) le me c) en me

12. Il m'a montré les provisions ... dans ce magasin.

     a) achetant b) achetées c) en achetant

13. Un vent glacial des vents ....

a) glaciaux b) glacials c) glaciales

14. Vous manquez ... courage.

     a) du b) de c) de la

15. Voyez-vous cette petite femme ... ?
     a) replette b) replète c) replete

16. Je cherche ... prononcer bien les mots.

 a) de  b) à
c)-
      17. Vous me posez ... étranges questions.

     a) de b) des c) les

     18. Il lui demanda ... lˈétonnait.

     a) ce qui b) ce que c) que

     19. Je ... cette brochure.

a) feuillète b) feuillete с) feuillette 
20. C'est moi qui ... le dernier.

 a) est sorti b) suis sorti c) es sorti

Тест 2

Выберите npавильный ответ :

     1. Je partirai demain à moins que rien ....
     a) arrivera b) soit arrivé c) arrive

     2. J'ai… livre que vous cherchez.

     a) le b) un c)du

3. .le ne veux pas vous quitter,mes compagnons... . 
a) aussi b) non plus c) aussi bien

4. Je trouve naturel qu'il ... à l'examen. 
     a) a échoué b) ait échoué c) échouera

5. Je lui ai demandé ... m'apporter un livre.

     a) de b) à c) -

6. Il savait où j'étais et s'il ... me retrouver, il se serait adressé ici.
    a) avait voulu b) aurait voulu c) voudrait

7. Elle lui dit... fermer la fenêtre.

    a) - b) à c) de

8. Nous étions sûrs que cette proposition ... beaucoup de discussions.

a) provoquera b) provoquerait c) a provoqué

9. Tu te couches trop tard, voilà pourquoi tu as toujours .... 
a) sommeil b) honte c) raison

10. Il... longtemps la mer.

a) regardais b) regardait c) a regardé

11. Ils se sentent mal, permettez-... de partir.

 a) les b) eux c) leur

12. Après que leurs vêtements ..., ils pourront se remettre en route. 
a) scellerons b) auront séché c) sécheront

13. Elle ... la jambe en tombant de bicyclette.

     a) s'est cassée h) s'est cassé c) s'a cassé 
     14.  Il est estimé ... tous ses collègues.

     a) par b) à с) de

15. Il téléphoné à sa soeur, mais ... n'était pas encore rentrée.

 a) celle-ci b)celle-là c) celle

16. Cette place est ....

a) mieux b) meilleure c) plus bonne

17. ... a son caractère.

a) Chaque b) Certains c) Chacun 
18.I1 a répondu ... à toutes les questions de l'examinateur.

a) brillamment b) brillemment c) brillantement 
19. Il a passé dans cette île toute une année.

a) Он провёл на этом острове целый год.

b) Он провёл на этом острове весь год.

20. Il s'est mis à pleuvoir et nous ... toutes les chaises dans la maison.

a) sommes rentrés b) avons rentré c) sommes rentré

Тест 3
Выберите правильный ответ:

1. Il apporte toujours ... nouvelles fraîches.

 a) les b) des c) de

2.Le festival - ... .

a) les festivals b) les festivaux

      3. L'ordre formel. — La façon ....

a) formèle
b) formele c) formelle

4. Ce vase est... que celui que tu as acheté hier.

     a) meilleur b) le meilleur c) plus bon

5. Veut - elle chanter sa chanson aux invités? -

a) Oui, elle veut leur la chanter.

b) Oui, elle veut la lui chanter.

c) Oui, elle veut la leur chanter.

6. Avez -vous répondu à sa lettre? - Non, je n'... ai pas répondu.

a) en b) y c) à elle

7. Le manteau de Nadine coûte plus cher que ... de Nicole.

a) celle
b) celui-ci
c) celui

8. Montre-moi ta composition, et je te montrerai ....
a) ma b) la mienne c) le mien

      9. Vous avez laissé chez moi le livre .. vous aviez lu la veille.

     a) qui b) que с ) dont

     10. Je n'ai plus faim . Et toi? Moi ...  

     a) non plus  b) aussi
c) plus

11 .La voiture roulait ... lentement dans les mes étroites.

a) tout   b) toute
c) tous

12. Vous avez fait peu ... fautes dans la dictée.

a) des   b) de   c) -

      13. Rienn n'a ... changé dans cette ville.

     a) -     b) pas

     14. Vous ne connaissez pas cette ville?—

a) Oui, je connais cette ville.

b) Si, je connais cette ville.

c) Non, je connais cette ville.

     15.Votre fils ne travaille pas... .
     a) bien b) bon

     16. Elle chante ... que toi.

a) mal b) plus mal c) le plus mal

     17. M. Duval était un homme âgé ... trente ans.
     a) de    b) à    c) -

     18. J'aime ... écouter les chansons de Charles Aznavour. 
    a) -  b) de  c) à

    19. Mon frère est parti ... Paris.

    a) à
b) pour
c) sur

    20. J'habite ... Russie.

a) en
b) à с) à la
Тест 4
Выберите правильный ответ:
1. En élé ils se ... baignés dans la mer. 
a) ont
b) sont c) est

2.Ses derniers romans ... au début du XXeme siècle.

a) ont écrits
b) ont été écrits

3. Les ingénieurs ... un nouvel appartement.

a) construient
b) construisent c) construit

4. Mon frère doit partir à midi, il ne ... pas à notre soirée.

a) viendra
b) venira c) vienne

5.I1 savait ses leçons et il les ... .

a) a bien récité b) a bien récitées c) as bien recite
6. Tu ... laves vite.

a) me b) te c) se

7. Il… toujours faim.

a) a eu b) avait   c) as  eu

8. J' ... la lettre à ma mere.
a) écrit   b) écrus
с) écrivis

9. On lui a dit que le directeur ... lui parler.

a) a voulu b) voulait  c) veut

10. S'il faisait beau demain, on ... à la champagne.
a) ira
b) irait
c) serait allé

1 l. Je suis heureux que tu ... arriver demain.

a) peux     b) pourras
c) puisses

12. Je crois qu'il ... manger.

a) veut   b) veuille   c) voudras

13. Nous
sommes heureux de revoir nos amis... d'un long voyage.

a) revenu b) revenues c) revenus

14. Tu nous as raconté une histoire ... notre ami.

a) compromettant b) compromettante c) compromettantes 
15. ... Pauline ... a parlé la première.

a) C'est... qui b) C'est... que c) Ce sont... qui 
16. Si je ... au magasin demain, j'achèterai cette poupée.

a) vais b) irai
c) irais

17. Il... que son ami arrive mardi.

a) connaît
b) sait

18. Elle ... de préparer le repas.

a) va b) fait c) vient 
19. Elle est rentrée à la maison, ... la letter.

a) ayant envoyé    b) en envoyant
c) envoyant

20. Deux heures plus tard les pilotes atterrirent. Ils … l'avion disparu.

a) n'ont pas découvert b) ne découvraient pas c)n'avaient pas découvert.

Тест 5
Выберите правильный ответ:
1. Non, merci, je n'ai pas ..., je viens de diner.

a) sommeil
b) lieu c) faim

2. D'habitude sa journée de travail... à 7 heures du matin.

a) a commencé
b) ai commencé
c) commençait
     3. Elle dit toujours ses enfants ... avoir plus de patience.

     a) -  b) de   с) à
4. je nۥime pas le café.– Et moi, .

a) non plus
b) aussi
c ) plus

5.  La seule chose…je suis sûr, cۥest quۥil voulait pas vous tromper. 
a) dont b) qui  c) que 
6. Cet enfant est aimé … tout le monde.
a) par
b) de  c)-
7. Répondra-l-il à sa lettre lui-même? Oui, il ... répondra lui-même.

a) y
b) en
c) lui

8.On ... le repas.

a) prépare
b) préparent c) prépares

9. En partant elle lui laissa son chien en lui demandant de s'... occuper.

a) y
b) en c) le

10.I1s ... cet acteur.

a) applaudent b) applaudissons c) applaudissent

11. .Elle ... tous les romans de Balzac.

a) a lu b) a lit c) as lu

12. ... Simon ... j'attends.

a) C'est... qui b) C'est... que  c) Ce sont... que

13. Nous
... avec plaisir de ce beau voyage.

a) se souvenirons b) nous souviendrons c) nous souvenirons

14. C'est... film magnifique.

a) un b) le c) du

15. Elle courut dans les rues du village interrogeant les passants:    
personne n'... son fils.

a) avait vu  b) a vu c) a vit

16. C'est une histoire .... tout le monde.

a) en intéressant b) intéressante c) intéressant

17. Nous ... de nous baigner.

a) allons b) venons c) allez
18. Il faut que tu ... à temps.

a) viendras b) viennes c) viens
I9. Elle a dit qu'elle ... mardi.
a) part b) est partie c) partait 
20. Je lui écrirai si tu me ... son adresse.

a) donnes b) donneras c) donnerais
6. КЛЮЧИ К ТЕСТАМ
Тест 1 
1) c 2) a 3) c  4) c  5) b  6) a  7) a  8) c  9) c 10) a  11) a 12) b  13) b 14)b  15) b  16) b  17) a  18) a  19) c  20) b
Тест 2

1) c 2) a 3) b  4) b  5) a  6) a  7) c  8) b  9) a  10) c  11) c  12) b 13) b 

14) c  5) a  6) b  17) c  18) a  19) a  20) b
Тест 3
1) b 2) a 3) c  4) a  5) c  6) b  7) c  8) b  9) b 10) a  11) a  12) b  13) a  14) b  15) a16) b  17) a  18) a,c  19) b  20) a

Тест 4

1) b  2) b  3) b  4) a  5) b  6) b  7) b  8) c  9) b  10) b  11) c  12) a  13) c  14) a  5) a  16) a  17) b  18) c  19) a  20) c
Тест 5

1) c  2) c  3) b  4) a  5) a  6) b  7) a  8) a  9) b  10) c  11) a  12) b 13) b  14) a  15) a  16) c  17) b  18) b  19) c  20) a
7. Шкала оценки
Шкала оценки выполнения лексико-грамматического теста, состоящего из 20 заданий

	Отметка
	Количество правильно

выполненных заданий

	1
	1–2

	2
	3–4

	3
	5–6

	4
	7–8

	5
	9–10

	6
	11–12

	7
	13–14

	8
	15–16

	9
	17–18

	10
	19–20
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